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ABSTRACT 
This article is devoted to the polysemy of the word in the Russian language. 
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1. INTRODUCTION 


The polysemy of the word is the presence of several related meanings for the same word. The 
polysemy of the word reveals a fundamental property of language, its ability to "convey the 
boundlessness of human experience by limited means"[1]. 

The polysemy of a word arises in the course of the historical development of a language, when a 
word due to semantic transfers, along with the designation of one object or phenomenon of objective 
reality, begins to be used to designate another, similar to it in some features or properties. 

One of the founders of semasiology French scientist M. Breal said "The polysemy of the word is 
a sign of an acquired civilization” [2]. 

Many scholars have seen the paradox of polysemy in polysemy, the basis for denying the word 
as the basic unit of language, since the word does not exist outside the context. 

Certainly, on the one hand the word is one and independent, and on the other-it seems to break 
up into a number of separate meanings. 

However, this paradox is imaginary, because a person who knows the language well understands 
the expression 3070TbIe pyKu (golden hands), which is perceived by them against the background of the 
literal meaning of the word 30n0Toi (golden). And this does not in the least disturb the unity of the word, 
which is inherent in its very nature. 

In our language consciousness, "the word is present with all its meanings simultaneously"[3]. 

Undoubtedly, some dependence on the context of the word exists. But this dependence does not 
prevent the word from maintaining its independence and out of context, and most importantly - to have a 
basic meaning, against which all the other meanings or shades of meaning that arise in the process of 
language development are perceived. 

Potentially any word of the language can acquire a certain meaning when the need arises, so 
polysemantic words in the language, as a rule, more than single-valued. 

In the Russian language, for example, has a particularly large number of polysemantic words 
among the vocabulary of native Russian origin or long-term use (compare polysemantic words om 
(house), 3emua (land), none (field), 3Be3qa (star), xme0 (bread) and etc.), while for foreign-language 
vocabulary, especially related to the field of terminology, polysemicity is not characteristic (for example, 
the words antonorua (anthology), 6aruct (Baptiste), Oaym (Baul), Baxtep (watchman), etc.). 

The reason for the appearance of polysemantic words lies in the linguistic laws in force in the 
language. Such laws include, in particular, the law of saving language resources. 

Since language resources are limited, and human knowledge is limitless, we are forced to use the 
same word to refer to different, but in a certain way related concepts. Another law that largely determines 
the appearance of polysemantic words in the language is the law of asymmetry of the language sign and 
meaning. 

In accordance with this law, the sign and the meaning usually do not completely cover each 
other, since the meaning often cannot be limited to one word and tends to express itself by other means, 
and vice versa, the same unit of language can serve to express different meanings. 
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This law was discovered by S.O.Kartsevsky at the beginning of the XX century, calling it "the 
asymmetric dualism of the language sign": "the signifier always tends to have different functions, just as 
the signified tends to be expressed not in one, but in many ways. Although both of these aspirations are 
asymmetric, they form a mobile equilibrium in the language" [4]. 

This is the nature of the word, which tends to constant generalizations. If the word is deprived of 
this function, it will not only fade, but also lose its main feature-the ability to denote both concrete and 
abstract, and private, and General, and literal, and figurative. If language were "arranged" differently, it 
would not be able to convey all the variety of thoughts and feelings of a person. 

Therefore, in the lexical system of any developed language, a "mobile balance" is preserved, 
despite the presence of two seemingly opposite tendencies. 

Semantic development of the word occurs, as a rule, in two directions: 

1) by changing denotations, when there is a transfer of the name from one object or action to 
another; 

2) by enriching the concept and deepening the meaning of the word. 

Despite the changes that occur in the semantic structure of the word, the relationship between the 
meanings of a polysemantic word remains. The presence of this connection also gives grounds to consider 
them as meanings of the same word, but to qualify as lexical-semantic variants. 

Any polysemantic word consists of a set of interrelated elementary lexical units or lexico- 
semantic variants (the word none in the dictionary of the Russian language by S. I. Ojegov has several 
such lexical-semantic variants: 

1). “Oe3necHaa paBHuHa” (treeless plain); 

2). “oOpaOaTbrBaemad Toy WoceB 3emi1a” (the land under cultivation); 

3). “Oombiiad noWayKa, OOopyHOBaHHad JIA CHOPTHBHBIX CocTa3aHHi”’ (a large area equipped 
for sports); 

4). “auctTaa Mooca BAOJIb Kpas sMcTa B KHure” (a clean strip along the edge of the leaf in the 
book) etc., but all these meanings, or lexical-semantic variants of the word none, are linked by the word 
“MecTo”). 

The connection between the meanings of a polysemantic word is often manifested in the 
presence of common associative features that combine these meanings (compare for example, the 
connection of meanings in word Tens: the main meaning of its TemHoe oTpaxkKeHHe Ha 4eM-HHOyb OT 
lipeq{Meta, KOTOPbIM OCBeleH C MpOTHBOTMONO%*KHOH cTopoHs! (dark reflection on something from the 
object that is illuminated from the opposite side), TeHb oT ZepeBa “tree shadow” and one of the figurative 
—ciaObiii ceq, cmadoe noz00ne 4ero-sM60 (a weak trace, a weak similarity of something) TeHb yHIOKH, 
TeHb coMHeHHA (shadow of smile, shadow of doubt) the figurative meaning is associated with the main 
only by association. 

The system of meanings of a polysemantic word is organized hierarchically, i.e. the main (or 
main) and derived meanings are distinguished. 

The main meanings are the least contextually determined, since they arise in the minds of 
speakers when uttering a word out of context. 

Derivatives (or figurative) meaning can be realized only in the context (compare, for example, 
the verb cmotpetp: its main meaning is “to do a glance to see someone or something”, for example, 
CMOTpeTb B OKHO (looking out the window), B 3epKasio (look in the mirror), Ha uacer (look at the watch), 
etc.; derived — “look like”: cmotpeTb MomogtioM (look well done). 

When describing the system of meanings of multi-meaning words and their hierarchy, two types 
of relations of its meaning are usually distinguished — the main and particular and the invariant and 
variant meanings of the word. 

The invariant meaning of the word is very generic, abstract and semantically the most simple 
meaning allocated in the word in the distraction from his specific modifications — options and typical of 
all its semantic variants. 

(For example, the invariant meaning of the word Boga (water), with meanings such as 
Tipo3pauHas, OecuBeTHad %KMKOCTb, HANMTOK [JIA YTOCHHA 2%KaKIbl, BOJHaAX MOBEPXHOCTb, BOHOe 
lpoctpauctBo (transparent, colorless liquid, drink to thirst, water surface) and etc. is the meaning of 
H20). 
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The ratio of all other meanings of the word meaning lexical-semantic variants to its invariant 
meaning is allowed to establish a semantic hierarchy of its meanings by the degree of proximity to the 
invariant meaning: the central meanings are semantically the simplest, while the peripheral ones (for 
example BOqHasd MOBepXHOCTb Or BOAHOe MpoctpaHcTBO (water surface or water space) are semantically 
more complex, and therefore further removed from the invariant meaning of the word. 

In the process of historical development of language the relationship between invariant and 
variant word meanings can change: historically, the secondary meanings can advance to the fore, compare 
for example, the evolution of the meaning of the word tTpyuio6a: in the modern Russian language 
historically, the figurative meaning rp13Haa, TecHO 3aCTpOeHHas YacTb roposa, OOBIMHO Ha OKpanHax, rye 
2#uBeT OeqHoTa (a dirty, densely built part of the city, usually on the suburb, where the poor’ live) were 
fixed as invariant, whereas historically the basic meaning TpyqHO npoxoyuMoe MecTo (impassable place) 
has become a metaphor, a figurative variant of the meaning. 

The main and particular meanings are distinguished on a different basis, namely on the 
functional, when the behavior of the word in the context is taken into account. 

The main meaning of a word is the meaning that is the least context-dependent, and particular 
meanings are the meanings that are the most context-dependent. 

The word in the main meaning has a wide compatibility (which shows its independence from the 
context compare, for example, the combination of the word Boga (water) in the first meaning of 
Tipo3pauHast OeciBeTHad 2%KMAKOCTb (transparent colorless liquid): npo3spayHas, xoNOqHad, MMTbeBaA, 
IIPOJIMBaTb, HOCHTb, BKYyc, 3allax, CTakaH, TeyeHnue (transparent, cold, drinking, spill, wear, taste, smell, 
glass, flow). 

In particular meanings, the word has a limited, selective combinability (compare the 
combination of words in the meaning of BoqHOe MpocTpaHcTBo (water space): BHyTpeHHHe Bos! (internal 
waters), TeppHTOpHasIbHble BOLI (territorial waters), HeliTpasIbHbIe Bob! (neutral waters). 

The simpler the meaning of a word, the wider its compatibility, and vice versa, the more 
complex it is, the compatibility is narrower. 

The development of polysemy occurs most often through metaphorization, which can go in 
different directions: from the natural world to the human world (compare the expressive and evaluative 
characteristics of a person such as MeygBeyb (a bear), 3Bepb (beast), muca (fox) and etc.), within the natural 
world itself — from one phenomenon to another (compare xBOcT 2KHBOTHOFO HM XBOCT KOMeTHI (the animal 
tail and the comet tail), within the human world itself (compare cepyeuHbIii uesoBek (heart man)). 

However, the main direction of metaphorization - from the world of man to the world of nature 
(compare numerous names of production items such as ronopa (head), muanka (hat), yuiKo (ear), 
Kys1a4uKu (cams) and etc.) 

The meaning transfer is usually made on the basis of similarity or adjacency of objects 
(phenomena) of the external world. Depending on how the meaning transfer occurs, there are metaphor, 
metonymy (as well as synecdoche as a special case of metonymy). 

Metaphor is a transfer of the denomination by similarity. 

The similarity between the objects and phenomena of objective reality can be based on a variety 
of signs. 

Compare: 
by color similarity: u3ymMpyaHaa TpaBa, 30;10Tad OCceHb (the emerald grass, the golden autumn); 
similarity in form: rpeOeHb BOJIHbI, OyIbBapHoe KONO (crest of a wave, the Boulevard ring); 
similarity in function: bapTyk HH JBOPHUKH MalIHHBl (apron or windshield wipers of a car); 
similarity in location of the object: Hoc T04kn, romoBa oe3za (the nose of the boat, the head of the train); 
similarity in nature of movement: ryceHulja TpakTopa, KpbIJIbaA MeJIbHMUI (caterpillar tractor, wings 
mill); 
similarity in quantity: MOTOK cue3, Mope uBeToB (the flow of tears, a sea of flowers); 
similarity in sound character: Boli BeTpa, WenoT sMcTbeB (the howl of the wind, the whisper of leaves); 
similarity in value: 3010TBIe CIOBa, KeMUYyxXHHA 1093 (golden words, the pearl poetry) and etc. 

Some metaphors may have several features of similarity (for example, the metaphor Kppiiba 
M@JIBHHUBI (windmill wings) conveys the similarity of form and movement). 


Volume 3, Issue I, Jan 20201 87 


‘e) International Journal on Integrated Education ESN on a. 


In different languages, this similarity may be seen in different ways (compare, for example, the 
name of the hole in the needle for threading: in Russian, it is named after the similarity with the ear 
(yuIko), in English by the similarity with the eye (rma3a), in French is also by the similarity with the oey 
(ra3a)). 

Metaphor can also be used when naming abstract concepts (compare Russian 4uepBb COMHeHHI, 
(the worm of doubt), French examen blanc 3k3aMeuH 6e3 OLleHKH, 3a4eT (exam without assessment, test), 
as well as in the names of persons by their characteristic properties or qualities (compare Russian muua 
(Fox) xuTpbiii, JIbCTHBBIM deoBex (sly, flattering man), ses (lion) cubHEIi u CMeuIM 4eOBek (strong 
and brave man), French etre vert ObITb KpermKuM (0 YeOBeKe) (to be strong) (about a person), where the 
meaning French fort kpenkuit (strong) is passed by the adjective vert 3eneHpIii (green) and etc. 

In this case, the metaphorical transfer is carried out not on the external, but on the internal 
similarity that underlies the impression, evaluation, and sensation (compare Russian cyxoi oTBet (dry 
response), Teliulaa BCTpeya (warm welcome), and xonoqHBIM Wpuem (cold reception)). 

The use of words with a specific object meaning contributes to these names semantic component 
assessment (compare, for example, French metaphorical derogatory names of persons, which are based on 
the names of vegetables or fruits. 

French word gourde: 
1.TIkBa (pumpkin); 
2.In oral speech balda(goosey); 
poire: 
1 .rpyuta (pear); 
2.In oral speech npoctoduna (simpleton); 

cotnichon: 

1) orypuuk (cucumber); 

2) In oral speech npuazypox (moron). 

Metaphor permeats almost all areas of the language. From this point of view, there are general 
language dry and figurative metaphors, poetic, newspaper-journalistic, author's and etc. 

Dry metaphors — this metaphor, the imagery of which is in the process of the evolution of 
language has worn off (compare: crpemky 4acos, LWviankKa rBo3y4 (the clock hands, the nail’ head)). 

There are a lot of such metaphors in language, so the language is often called a dictionary of 
tarnished metaphors. 

Figurative metaphors are allegorical designations of objects or phenomena of the external world, 
these are metaphors, the imagery and expressiveness of which constitute to strengthen the emotionally 
expressive color of the statement (compare: 3Be3]a 9kpaHa, Mope orHeii ( the star of the screen, sea of 
lights). 

Exactly in imaginative metaphors built the majority of Russian riddles (compare: CkaTepTb Oema 
BeCb CBeT Oea — cHer (cloth Bela was wearing — snow). 

Poetic metaphors are also figurative metaphors, but characteristic of the language of fiction, 
(compare: ytpo roa ‘BecHa’ (morning of the year 'spring), 3epkamo ‘meq’ (mirror 'ice): «Kak Beceso, 
OOyB %KeIe30M OCTPBbIM HOH, CKOJIb3HTb M0 3epKally CTOAYHX, POBHBIX pek» "how fun, with sharp iron 
feet, slide on the mirror of standing, smooth rivers" (A. S. Pushkin). 

Newspaper metaphors are metaphors peculiar to the language of the mass media (compare: 
pyOexu roja, Tye BpemeHu (the boundaries of the year, the pulse of time). 

Author's metaphors are individual metaphors characteristic of the style of a writer or poet 
(compare: metaphors of Yesenin: 3epHa ryia3 TBOMX OcbINaMch, 3aBAM; Ha BeTke OOIaka, Kak CJIMBa, 
31aTHTCA crieslad 3Be3qa. (the Grains of your eyes crumbled, withered; or: on the branch of the cloud, 
like a plum, a ripe star is Golden). 

Metonymy is the transfer of a name by adjacency, contiguity, on the basis of an external or 
internal connection between objects. 

In this case, the denotations, although they are not similar, are in a certain way connected with 
each other, since they are nearby in space or in time, one denotation can be the cause, and the other a 
consequence, one action, and the other figure and etc. 
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A name transfer can occur, for example, on the basis of the spatial adjacency of objects, 
(compare: in Russian, the meanings of the words fom, klacc, uIKoNa, KBapTupa (home, class, school, 
apartment) which can name not only a building or premises, but also a group, a group of people), the 
adjacency between the subject and the material from which it is made, (compare: «He To Ha cepeOdpe — 
Ha 30710Te ea» "Not on silver-on gold edal" (A. S. Griboyedov); French: le cuivre Meqb (copper), les 
cuivres jyxoBble TpyOni “brass pipes'), the adjacency between the subject and the content, (compare: 
«Hy, ckylaii %*xe elje TapemouKy, MOM MuuBI!» "Well, eat another plate, my dear!"(I. A. Krylov), 
between the action and the instrument of this action, (compare: «IIepo ero Mecturo ABUT» "the Pen of 
his revenge breathes}" (L. K. Tolstoy), between the author and his work, (compare: 
«Yuta oxoTHo Anysies, a L[uyepona He unTam) (read willingly Apuleius, and Cicero did not read) (A. 
S. Pushkin) and etc. 

Adjacency in space is often the basis for transferring the geographical name to the object, 
substance, product associated with this place, for example, the name of the island of Cyprus was 
transferred to the name of copper: lat.cuprum, the name of China - the name of China in English, China. 


This is especially the metonymy for wine (compare: xepec, Oopyo, KoHbAK (sherry, Bordeaux, 
cognac). 

The difference between metaphor and metonymy is that metaphor implies a shift in meaning, 
where as metonymy implies a shift in notation. 

For example, a hat in metaphorical usage is pacrana (clumsy), and in metonymic usage is 
YeJIOBeK B WIaTe (man in a hat). 

Metonymy, as well as metaphor, can be cyxoii "dry", common language, inexpressive (compare: 
cepeOpo, xpyctamb (silver, crystal) in the meaning of u3qemu9, oOOpa3Hon (products, figurative) compare: 

kpacHas manouxa (red Riding Hood); 

TlosTHYeCKOL (poetic methonymy) (compare: cuHui Beyep (blue evening); 

ra3eTHO-lyOmMuMcTHYecKoH (newspaper and journalistic methonymy) compare: 30N0TOM 
TpbpKoK (Golden jump), aBropcKoli author's metonymy compare: Pushkin'’s metonymy: Mx cena vu HHBEI 
3a OyitHEIi Hader OOpeK OH Me4yamM Hu ToxKapam (Their villages and cornfields for a riotous raid he 
condemned to swords and fires). 

Synecdoche is the transfer of the name on the basis of a quantitative relationship: parts instead of 
the whole «Bce darn B rocTu OyyT K HaM» (all the flags will come to us" (A. S. Pushkin); 

French unepaille conomuuxa and de la paille conoma (straw); an example of transferring a part 
to a whole can serve as the name of the week: originally the word Hegena (week) means BockpeceHbe 
(Saturday), this meaning is still preserved in the word in some Slavic languages, in Russian it was later 
transferred to the name of the whole week; or generic instead of specific, (compare: «Hy 4To x, 
cajyiucb, cBeTHIIO» (Well, set down, the Sun)(V. V. Mayakovsky), as well as species instead of generic, 
(compare: «Ilyue Bcero Geperu Koneliky» (most of all take care of a penny) (N.V.Gogol). 


2. CONCLUSION 


The phenomenon of polysemy is generated by social need. Metaphorical and metonymic transfers 
contribute to the enrichment of the lexical meaning of the word and thus the vocabulary of the language. 
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